
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Thursday, October 22, 2020 OTTAWA, le jeudi 22 octobre 2020

The Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration met by videoconference this day at 11:00 a.m.
[ET], pursuant to rule 12-7(1), to consider financial and
administrative matters; and, in camera, pursuant to rule 12-7(1),
to consider financial and administrative matters.

Le Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration se réunit aujourd’hui, par vidéoconférence, à 11
heures (HE), en public puis à huis clos, conformément à
l’article 12-7(1) du Règlement, pour l’étude de questions
financières et administratives.

Senator Sabi Marwah (Chair) in the chair. Le sénateur Sabi Marwah (président) occupe le fauteuil.

[English] [Traduction]

The Chair: Good morning, senators. My name is Sabi
Marwah, I’m a senator from Ontario and I have the privilege to
chair the Standing Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration. Today, we will be conducting a virtual meeting
that will start in public and the second portion will be in camera.

Le président : Chers collègues, bonjour. Je suis le sénateur
Sabi Marwah, de l’Ontario, et j’ai le privilège de présider le
Comité permanent de la régie interne, des budgets et de
l’administration. Aujourd’hui, notre séance virtuelle, d’abord
publique, se déroulera ensuite à huis clos.

Before we begin, I would like to remind colleagues of the best
practices to have a successful meeting. Please keep your
microphone muted at all times unless recognized by name to
speak. Senators are responsible for turning their microphones on
and off during the debate.

Avant de commencer, je rappellerai les pratiques exemplaires
qui permettent de mener à bien une réunion. Votre microphone
doit être désactivé en tout temps, sauf quand on vous accorde le
droit de parole. Il vous incombe d’activer ou de désactiver votre
microphone pendant la discussion.

When speaking, you have the choice at the bottom of your
screen of English, French or no simultaneous translation. It is
important that members speak in the language they have chosen
to listen to. If you make an intervention in English, you must
select the English channel. If you plan to alternate from one
language to another, you will also need to switch the
interpretation channel.

Avant de prendre la parole, vous aurez le choix, dans le bas de
votre écran d’ordinateur, entre l’interprétation vers l’anglais, le
français ou aucune interprétation simultanée. Il importe de vous
exprimer dans la langue choisie pour l’écoute. Pour faire une
intervention en anglais, il faut choisir le canal anglais. Si vous
prévoyez de passer d’une langue à l’autre, il vous faudra
également changer de canal pour l’interprétation.

Should members wish to request the floor, please use the raise
hand feature. Should any technical or other challenges arise,
please contact the committee clerk using the assistance number
provided in your invitation.

Pour demander le droit de parole, veuillez utiliser la fonction
« lever la main ». En cas de difficultés techniques ou autres,
prière de contacter notre greffière au numéro figurant dans votre
invitation pour obtenir son aide.

I would now like to introduce the senators who are
participating in this meeting: Senator Claude Carignan, Quebec;
Senator Tony Dean, Ontario; Senator Percy Downe, Prince
Edward Island; Senator Renée Dupuis, Quebec; Senator Éric
Forest, Quebec; Senator Raymonde Gagné, Manitoba; Senator
Mobina Jaffer, British Columbia; Senator Elizabeth Marshall,
Newfoundland and Labrador; Senator Yonah Martin, British
Columbia; Senator Marilou McPhedran, Manitoba; Senator
Lucie Moncion, Ontario; Senator Jim Munson, Ontario; Senator
Josée Forest-Niesing, Ontario; Senator Kim Pate, Ontario;
Senator Don Plett, Manitoba; Senator Raymonde Saint-Germain,
Quebec; Senator Judith Seidman, Quebec; and Senator Scott
Tannas, Alberta.

Je vous présente les sénateurs qui participent à la séance : les
sénateurs Claude Carignan, du Québec; Tony Dean, de l’Ontario;
Percy Downe, de l’Île-du-Prince-Édouard; Renée Dupuis, du
Québec; Éric Forest, du Québec; Raymonde Gagné, du
Manitoba; Mobina Jaffer, de la Colombie-Britannique; Elizabeth
Marshall, de Terre-Neuve-et-Labrador; Yonah Martin, de la
Colombie-Britannique; Marilou McPhedran, du Manitoba; Lucie
Moncion, de l’Ontario; Jim Munson, de l’Ontario; Josée Forest-
Niesing, de l’Ontario; Kim Pate, de l’Ontario; Don Plett, du
Manitoba; Raymonde Saint-Germain, du Québec; Judith
Seidman, du Québec et Scott Tannas, de l’Alberta.

Welcome to all those viewing these proceedings across
the country.

Je souhaite également la bienvenue à tous ceux qui, partout au
Canada, nous regardent.
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Honourable senators, the first item of business is the approval
of the public minutes from October 8, 2020, which is in your
package. Are there any questions or changes? I see no hands up.
Could I have a mover for the following motion:

Chers collègues, le premier point à l’ordre du jour est
l’adoption du procès-verbal de la partie publique de la séance du
8 octobre 2020, qui fait partie du dossier qui vous a été
communiqué. Avez-vous des questions ou des modifications à
proposer? Je ne vois aucune main levée. Quelqu’un peut-il
proposer la motion que voici :

That the minutes of the proceedings of Thursday,
October 8, 2020, be adopted.

Que le procès-verbal de la séance du jeudi 8 octobre 2020
soit adopté.

Senator Marshall: I so move. La sénatrice Marshall : Je la propose.

The Chair: Senator Marshall moves the motion. Honourable
senators, in order to determine if this motion is adopted, the clerk
will proceed with a roll-call vote. I would ask every senator to
unmute their microphone once their name is called.

Le président : La sénatrice Marshall propose la motion.
Chers collègues, pour déterminer si la motion est adoptée, notre
greffière fera l’appel nominal. Je demande à chacun de vous
d’activer son microphone à l’appel de son nom.

Pascale Legault, Chief Corporate Services Officer and
Clerk of the Standing Committee on Internal Economy,
Budgets and Administration, Senate of Canada: Honourable
senators, I will call the members’ names, beginning with the
chair and going in alphabetical order. Senators should indicate if
they vote for, against or abstain. As simultaneous interpretation
will be suspended for the vote, I will conduct the vote in both
official languages.

Pascale Legault, dirigeante principale des Services
corporatifs et greffière du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration, Sénat du
Canada : Honorables sénateurs, je commencerai par notre
président, puis je poursuivrai par ordre alphabétique. Vous
devrez vous prononcer pour ou contre la motion ou vous
abstenir. Comme l’interprétation simultanée sera suspendue
pendant le vote, je ferai l’appel nominal dans les deux langues
officielles.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: For. Le sénateur Dean : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Downe? Mme Legault : L’honorable sénateur Downe?

Senator Downe: For. Le sénateur Downe : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dupuis? Mme Legault : L’honorable sénatrice Dupuis?

Senator Dupuis: For. La sénatrice Dupuis : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: For. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: For. La sénatrice Forest-Niesing : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?
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Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Saint-Germain? Mme Legault : L’honorable sénatrice Saint-Germain?

Senator Saint-Germain: Yes. La sénatrice Saint-Germain : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 17 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 17 « oui ».

The Chair: Thank you. I declare the motion carried. Le président : Merci. Je déclare la motion adoptée.

The next item is the fourth report from the Audit
Subcommittee, which deals with the annual financial statements
of the Senate of Canada. Joining us as witnesses are, from Senate
Administration, Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer; and
Nathalie Charpentier, Comptroller and Deputy Chief Financial
Officer. From Ernst & Young, we have our auditors, Suzie
Gignac, Engagement Quality Review Partner; and Niguel
Givogue, Manager Assurance Services.

Le prochain point à l’ordre du jour est le quatrième rapport du
Sous-comité sur la vérification, qui porte sur les états financiers
annuels du Sénat du Canada. Nous accueillons des représentants
de l’Administration du Sénat, à savoir Pierre Lanctôt, dirigeant
principal des finances, et Nathalie Charpentier, contrôleuse et
dirigeante principale adjointe des finances. Nous accueillons
également des auditeurs du cabinet Ernst & Young, soit Suzie
Gignac, partenaire responsable de la revue de contrôle qualité de
la mission, et Niguel Givogue, chef d’équipe au Service de
certification.

It is my understanding that Senator Downe, who is the chair of
the Audit Subcommittee, will speak first, followed by a
presentation from Pierre Lanctôt and the representatives from
Ernst & Young.

Je crois savoir que le sénateur Downe, qui préside le Sous-
comité sur la vérification, prendra la parole en premier, et
ensuite, ce sera au tour de Pierre Lanctôt et des représentants de
Ernst & Young.

Senator Downe: Colleagues, your Audit Subcommittee,
which also consists of Senators McPhedran, Marshall and
Dupuis, is pleased to recommend their approval of the audited
financial statement for the year ended March 31, 2020, which
has received a clear audit opinion. Your subcommittee also
reviewed three related documents: the financial statement, the

Le sénateur Downe : Chers collègues, votre sous-comité, qui
se compose également des sénatrices McPhedran, Marshall et
Dupuis, est heureux de faire savoir qu’il a approuvé les états
financiers vérifiés pour l’année qui s’est terminée le
31 mars 2020, qui ont reçu une opinion sans réserve de la part de
l’auditeur. Votre sous-comité a également examiné trois
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narrative that provides a highlight from the statements and the
audit finding report from the external auditor.

documents connexes : les états financiers, le document qui fait
état des points saillants des états financiers et le rapport sur les
résultats de l’audit effectué par l’auditeur externe.

I wish to point out that the management responsibility
statement, vis-à-vis the financial statement, clearly expressed
that the integrity and objectivity of the information rest with the
Senate Administration management and that the statements have
been prepared in accordance with the Canadian public sector
accounting standards. The statements outline the financial
positions of the Senate as of March 31, 2020, its financial
operation for the fiscal year, a summary of changes in the
statement of net financial position and net debt, and how the cash
received from the Consolidated Revenue Fund was used by the
Senate. The documents also include notes to describe and
provide further details on the financial statement.

Je tiens à souligner que l’énoncé concernant la responsabilité
de la direction à l’égard des états financiers précise clairement
que la direction de l’Administration du Sénat est responsable de
l’intégrité et de l’objectivité de l’information et que les états
financiers ont été préparés conformément aux normes
comptables canadiennes pour le secteur public. Les états
financiers présentent la situation financière du Sénat au
31 mars 2020, ses opérations financières pour l’exercice
financier, un résumé des changements concernant l’état de la
situation financière nette et de la dette nette ainsi que la façon
dont les sommes provenant du Trésor ont été utilisées par le
Sénat. Les documents comportent aussi des notes visant à décrire
les états financiers et à fournir davantage de détails à leur sujet.

A second document, referred to as the financial highlights,
provides explanations of the financial statements and the notes
disclosure. Analysis of significant variance with budget and prior
years’ expenses were also provided.

Un deuxième document sur les faits saillants financiers fournit
des explications sur les états financiers et les notes
accompagnant les états financiers. Il comporte également une
analyse des écarts importants par rapport au budget et par rapport
à l’exercice précédent.

The auditors conducted the audit in accordance with their audit
plan. They did not identify any control deficiencies. I’d like to
take this opportunity to thank the external auditors for their
work, as well as for the staff of the Senate who worked many
hours on this as well.

Les auditeurs ont effectué l’audit conformément à leur plan
d’audit. Ils n’ont relevé aucune déficience du contrôle. Je tiens à
profiter de l’occasion pour remercier les auditeurs externes pour
leur travail ainsi que les employés du Sénat qui ont consacré
beaucoup d’heures à ce projet également.

Chair, you already indicated who’s available to answer any
questions, and obviously all this information I’m referring to was
in the package that colleagues received prior to this meeting.
Thank you.

Monsieur le président, vous avez déjà mentionné qui pourra
répondre aux questions, et je tiens à souligner que toute
l’information que je viens de donner figure bien sûr dans les
documents que mes collègues ont reçus avant la réunion. Merci.

The Chair: Mr. Lanctôt, do you have any comments to add? Le président : Monsieur Lanctôt, avez-vous des
commentaires à formuler?

Pierre Lanctôt, Chief Financial Officer, Finance and
Procurement Directorate, Senate of Canada: Yes, thank you,
Mr. Chair and Senator Downe.

Pierre Lanctôt, dirigeant principal des finances, Direction
des finances et de l’approvisionnement, Sénat du
Canada : Oui, je vous remercie, monsieur le président et
monsieur le sénateur Downe.

I’m pleased to be here today to provide the highlights of the
Senate’s results for the fiscal year 2019-20 and the financial
position as of March 31, 2020. I will begin by discussing new
information contained in the financial statements.

Je suis ravi d’être ici aujourd’hui pour présenter les points
saillants des résultats financiers du Sénat pour l’exercice
2019-2020 et la situation financière du Sénat au 31 mars 2020. Je
vais d’abord vous parler des nouvelles informations qui figurent
dans les états financiers.

The statement of financial position now includes a liability for
sick leave benefits. In previous years, the Senate did not include
this liability in its financial statements, but we determined that it
would be appropriate to recognize this liability in the financial
statements to better align with the disclosure practices of other
public sector organizations in compliance with the public sector
accounting standards.

Les états financiers comportent maintenant un passif au titre
des congés de maladie. Dans le passé, le Sénat n’a pas
comptabilisé ce passif dans ses états financiers, mais nous avons
déterminé qu’il conviendrait de comptabiliser ce passif dans les
états financiers afin de respecter davantage les pratiques de
divulgation en vigueur au sein d’autres organismes publics, qui
sont conformes aux normes comptables pour le secteur public.
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The second change is in the statement of financial position. It
is the rearrangement of the orders of the disclosure requirements
in accordance with the public sector accounting standards. The
first part presents the financial assets and liabilities, and the net
difference between them. The second part of the statement
presents the Senate net financial assets and net financial position.

Le deuxième changement concerne l’état de la situation
financière. L’ordre de présentation a été modifié conformément
aux normes comptables pour le secteur public. La première
partie présente les actifs et les passifs financiers ainsi que l’écart
net entre les deux. La deuxième partie présente les actifs
financiers nets du Sénat et sa situation financière nette.

Finally, note 13 was added to point out the uncertainty created
by the pandemic. Although we do not anticipate the pandemic to
have a material impact on the financial position of the Senate,
such a note is a standard feature in the financial statements of
organizations this year.

Enfin, la note 13 a été ajoutée pour souligner l’incertitude
causée par la pandémie. Même si nous ne prévoyons pas que la
pandémie aura une incidence importante sur la situation
financière du Sénat, une telle note est habituellement ajoutée
cette année dans les états financiers des organismes.

On the statement of financial position, there are two variances
worth noting. The employee benefit increased by almost
$800,000 compared to last year. The variance is due to the
accounting of employee sick leave benefits, as I just discussed.
The second variance is the reduction of the amount of tangible
capital assets, which is due to the amortization being higher than
the assets acquisition.

En ce qui concerne l’état de la situation financière, deux écarts
méritent d’être mentionnés. En ce qui a trait aux avantages
sociaux des employés, il y a eu une augmentation de près de
800 000 $ comparativement à l’année dernière. Cet écart est
attribuable à la comptabilisation des congés de maladie des
employés, comme je viens de l’expliquer. Le second écart est la
réduction des immobilisations corporelles, qui tient au fait que
l’amortissement est plus élevé que l’acquisition
d’immobilisations.

Now let’s turn to the statement of operations for the fiscal year
ending March 31, 2020. Expenses subject to budgetary spending
authorities increased by 1.9%, which represents $1.8 million.
Four main reasons explain that variance: A higher number of
senators and higher basic allowance; increase in personnel costs
for administration and senator employees; increase in
broadcasting services. All of those expenses were partly offset
by a decrease in transportation and communication costs.

Passons maintenant à l’état des résultats pour l’exercice clos le
31 mars 2020. Les charges assujetties aux autorisations des
dépenses budgétaires ont augmenté de 1,9 %, ce qui représente
1,8 million de dollars. Quatre principales raisons expliquent cet
écart : un nombre accru de sénateurs et une allocation de base
plus élevée; une hausse des coûts en personnel pour les employés
de l’Administration et des sénateurs; une augmentation des frais
de services de diffusion. Toutes ces hausses ont été en
partie compensées par une diminution des dépenses liées aux
transports et aux communications.

On the funding side, total funding received, including services
received without charges, increased by $2 million, which
corresponds to the increase in expenses.

En ce qui a trait au financement, le financement total, incluant
les services reçus gratuitement, a augmenté de 2 millions de
dollars, ce qui correspond à la hausse des charges.

In closing, I would like to thank our external auditors for the
quality of their work, despite the pandemic, and the fact that it
was their first year auditing the Senate financial statements. I
would be pleased to answer any questions.

En terminant, je tiens à remercier nos auditeurs externes pour
la qualité de leur travail, en dépit de la pandémie et du fait qu’il
s’agissait de la première fois qu’ils procédaient à la vérification
des états financiers du Sénat. Je serai ravi de répondre à vos
questions.

The Chair: Are there any questions for the CFO? I see no
hands up, so I’ll move on to the representatives from Ernst &
Young.

Le président : Y a-t-il des questions à l’intention du dirigeant
principal des finances? Je ne vois aucune main levée, alors nous
allons passer aux représentants d’Ernst & Young.

Suzie Gignac, Engagement Quality Review Partner, Ernst
& Young:  Thank you very much. Briefly, we met with the
Senate Audit Subcommittee last week. We went through the
details of our audit results package and responded to any
questions they may have. At a high level, we substantially
completed the audit. At this point in time, the open items are
very common, and because we have to do work up to the date
when you approve the financial statements, we anticipate issuing
an unmodified or clean opinion, which is an opinion that will

Suzie Gignac, partenaire responsable de la revue de
contrôle qualité de la mission, Ernst & Young : Je vous
remercie beaucoup. Nous avons rencontré la semaine dernière les
membres du Sous-comité sur la vérification du Sénat. Nous
avons passé en revue les détails des résultats de notre audit et
nous avons répondu à leurs questions. Nous avons en grande
partie terminé l’audit. À ce stade-ci, il est très courant qu’il y ait
des postes non soldés, et puisque nous aurons du travail à faire
jusqu’à la date où vous approuverez les états financiers, nous
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essentially say we believe the financial statements are fairly
stated in all material respects in accordance with the public
sector accounting standards.

prévoyons présenter une opinion sans réserve, qui est
essentiellement une opinion indiquant que nous estimons que les
états financiers donnent, à tous égards importants, une image
fidèle selon les normes comptables pour le secteur public.

On the results of our work, we do believe that management
used reasonable judgment and consistency in the methodologies
and application of the standards. There were no material
corrected or uncorrected differences identified, and we had
excellent cooperation from the Senate team.

En ce qui a trait aux résultats de notre audit, nous croyons que
la direction a fait preuve d’un bon jugement et de constance sur
le plan des méthodologies et du respect des normes. Nous
n’avons relevé aucune anomalie importante corrigée ou non
corrigée et nous avons pu compter sur l’excellente collaboration
de l’équipe du Sénat.

We did conduct some of the audit virtually as a result of the
COVID pandemic, and we leveraged MS Teams to perform our
work as well as our EY Canvas portal. We’d like to take the time
to thank everyone and we’re happy to answer any questions
specifically on our audit work.

Nous avons effectué une partie de l’audit virtuellement en
raison de la pandémie de COVID et nous avons eu recours à MS
Teams pour effectuer notre travail ainsi qu’à notre portail EY
Canvas. Nous voudrions prendre le temps de remercier tout le
monde et nous serons ravis de répondre à vos questions
concernant notre audit.

The Chair: Colleagues, are there any questions for Ernst &
Young?

Le président : Chers collègues, avez-vous des questions pour
Ernst & Young?

Senator Plett: Chair, I have had my hand up from the
beginning. At what point do you recognize those people with
their hands up?

Le sénateur Plett : Monsieur le président, j’ai levé la main
dès le début. À quel moment donnez-vous la parole à ceux qui
ont levé la main?

The Chair: It doesn’t show up on my screen, Senator Plett. I
don’t know why it doesn’t show up on my screen. My apologies.
Your raise hand feature is not up.

Le président : Je ne le vois pas sur mon écran, sénateur Plett.
Je ne sais pas pourquoi cela n’apparaît pas. Veuillez m’excuser.
Je ne vois pas votre main levée.

Senator Plett: It shows on my screen. Again, there are clearly
technical problems that we will experience more of, I’m sure,
when we go to hybrid sittings. But I guess that’s not the topic
today.

Le sénateur Plett : Je la vois sur mon écran. Encore une fois,
il y a des problèmes techniques qui, j’en suis certain, seront plus
fréquents lorsque nous tiendrons des séances hybrides. Mais là
n’est pas le sujet qui nous occupe aujourd’hui.

The Chair: We will look into that. Please go ahead. Le président : Nous allons examiner cela. Allez-y.

Senator Plett: Yes, somebody please look into that, because I
have actually seen three hands up on my computer for quite
some time.

Le sénateur Plett : Oui, je voudrais que quelqu’un examine
cela, car je vois trois mains levées sur mon écran depuis un
certain temps.

Be that as it may, I also want to thank the people for all the
work they have done on this. It’s clearly an extensive amount of
work that we are being asked to look at, and I’m not sure what
we’re going to be asked at the end of this, but we received these
documents at 9 p.m. EST on Tuesday. Most of us are in our
homes, not in our offices at that time of the day. Yesterday was
Wednesday and many of us, I’m sure, spent a considerable
amount of time on different Zoom calls. For example, I started at
about 8:00 in the morning and I didn’t finish my Zoom calls until
after 5:00 in the afternoon. Today, at 11:00 EST, we are asked to
listen to this report.

Quoi qu’il en soit, je tiens à remercier les gens pour tout le
travail qu’ils ont accompli. Il s’agit sans contredit de nombreux
documents que nous devons examiner, et je ne sais pas ce qu’on
nous demandera au bout du compte, car nous avons reçu ces
documents à 21 heures, heure de l’Est, mardi. Nous sommes,
pour la plupart, à la maison à cette heure-là de la journée, et non
pas au bureau. Hier, c’était mercredi, et un grand nombre d’entre
nous, j’en suis sûr, ont passé beaucoup de temps sur Zoom pour
différentes rencontres. Par exemple, j’ai commencé ma journée
de travail vers 8 heures et ma dernière rencontre Zoom s’est
terminée après 17 heures. Aujourd’hui, à 11 heures, heure de
l’Est, on nous demande d’écouter des gens nous parler de ce
rapport.

Again, I’m not sure what the question will be at the end, but
what organization — a $100-million organization — would ask
its board of directors to review a document like this? It is

Comme je l’ai dit, j’ignore sur quoi nous devrons nous
prononcer à la fin, mais quelle organisation — de 100 millions
de dollars — demanderait à son conseil d’administration
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118 pages; I got to page 33, where I found my first question.
What organization of $100 million would ask its board of
directors, without having done proper scrutiny and spending a
considerable amount of time with their staff going over this —
this is not a small document. Senator Downe and his committee
have spent a considerable amount of time on this, as clearly have
the auditors. Senator Downe in his closing comment said, “You
all have the information in your package.” Yes, we do. But I, for
one, have not seen this.

d’examiner un document semblable? Il compte 118 pages. Je l’ai
lu jusqu’à la page 33, où j’ai trouvé ma première question.
Quelle organisation de 100 millions de dollars demanderait une
chose pareille à son conseil d’administration, sans que celui-ci
ait pu l’examiner comme il se doit et passer beaucoup de temps à
l’éplucher avec son personnel? Le document est loin d’être
concis. Le sénateur Downe et son sous-comité ont pris beaucoup
de temps pour l’étudier, tout comme les vérificateurs, à
l’évidence. Le sénateur Downe a conclu en disant que nous
avons tous l’information dans notre trousse. C’est vrai, mais,
pour ma part, je n’ai rien vu.

I sincerely hope this will not be the last meeting we will have
on this. When this is done, I absolutely plan on tabling a
motion — and I won’t do it now; I will wait for people — that
this be tabled to a future meeting so that we can look at these
statements properly, scrutinize them properly and come back
with proper questions. More than the question that I have where,
on page 33, we see that cash on hand, two years in a row, is
exactly the same per dollar. I think $415,946, exactly, two years
in a row. I find that very strange, whether somebody is
intentionally putting certain numbers in there or whether that’s a
coincidence. Nevertheless, I have that, and many other questions.

J’espère sincèrement que la réunion d’aujourd’hui ne sera pas
la dernière sur cette question. Lorsque ce sera terminé, j’ai la
ferme intention de déposer une motion — je ne le ferai pas
maintenant, car je vais attendre les gens — pour que le document
soit présenté à une prochaine réunion afin que nous puissions
examiner ces états financiers comme il se doit, les étudier
attentivement et revenir avec des questions pertinentes. Elles
iraient plus loin que la question que je veux poser : à la page 33,
nous voyons que l’encaisse en main est exactement la même
deux années de suite. Je pense que c’est précisément 415 946 $
deux années consécutives. Je trouve que c’est très étrange : soit
quelqu’un inscrit intentionnellement certains chiffres, soit c’est
une coïncidence. Quoi qu’il en soit, j’ai cette question à poser, et
bien d’autres encore.

Chair, before we go any further, I would like for you to tell us
what is expected of us at the end of this report, because I will
strenuously oppose us making any decisions one way or other in
accepting this report.

Avant d’aller plus loin, monsieur le président, j’aimerais que
vous nous disiez ce qui est attendu de nous à la fin de l’étude de
ce rapport. Je m’opposerai catégoriquement à ce que nous
prenions une décision visant à accepter ou à rejeter ce rapport.

The Chair: First, I should comment a bit as to why the
materials were sent out later than normal. Normally, we have a
steering committee at 9:00 on Tuesday, but due to conflict of
some senators’ schedules, we had to have the meeting at 3:30 on
Tuesday. Hence, the material went out much later on Tuesday
night than they normally would have.

Le président : Tout d’abord, je voudrais expliquer
brièvement la raison pour laquelle les documents ont été envoyés
plus tard qu’à l’habitude. Nous tenons normalement la réunion
du comité de direction le mardi à 9 heures, mais puisque certains
sénateurs avaient un conflit d’horaire, nous avons dû nous réunir
le mardi à 15 h 30. C’est pourquoi les documents ont été
distribués mardi soir, plus tard qu’à l’habitude.

But I understand your point, Senator Plett. I don’t think you
need to table a motion. I’ll gladly defer this item to the next
meeting if that’s the will of the Senate. If you need more time,
that’s not a problem at all. I would gladly defer this to the next
meeting.

Je comprends toutefois votre point de vue, sénateur Plett. Je ne
crois pas que vous ayez besoin d’une motion. Je reporterai
volontiers ce point à la prochaine réunion, si c’est la volonté du
Sénat. S’il vous faut plus de temps, ce n’est vraiment pas un
problème. Je serai heureux de reporter ce point à la prochaine
réunion.

Senator Plett: Thank you very much. Le sénateur Plett : Je vous remercie infiniment.

The Chair: No problem. Le président : Ce n’est pas un problème.

Senator Downe: Chair, I think the presentation today can be
for information, which may be helpful as people are reading the
documents over the next few days. We don’t need any decisions
today, as such. I think Senator Plett makes a very valid point.
These are complex, difficult documents, particularly for those of
us who aren’t chartered accountants or have training in this area.

Le sénateur Downe : Monsieur le président, je crois que la
présentation d’aujourd’hui peut être donnée à titre informatif.
Elle peut s’avérer utile puisque les sénateurs liront les documents
au cours des prochains jours. Nous n’avons pas besoin de
prendre aujourd’hui une décision à proprement parler. Je pense
que l’observation du sénateur Plett est très pertinente. Ce sont
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It takes a lot of time to read them. I think there is some value in
presenting them today with the reports, and then people can
come back at our next meeting or a further meeting to have their
questions answered by the officials and their staff, and Internal
can decide what they want to do.

des documents complexes et difficiles, en particulier pour ceux
d’entre nous qui ne sont pas des comptables agréés ou qui n’ont
aucune formation dans le domaine. Il faut beaucoup de temps
pour lire les documents. Je pense qu’il vaut la peine de les
présenter aujourd’hui en même temps que les rapports. Les
sénateurs pourront ensuite revenir à la prochaine réunion ou à
une réunion ultérieure pour poser leurs questions aux
responsables et à leur personnel. Le Comité de la régie interne
peut décider ce qu’il veut faire.

The Chair: I have no problem with that. I think that’s the
approach we’ll take.

Le président : Cette marche à suivre me convient. Je pense
que c’est ce que nous allons faire.

Senator Dean: I have a quick question for our external
auditors. There are a number of risk areas, and we’re used to
seeing these key issue areas. I wonder if there’s anything in
particular from the list of potential risks that you would want to
point us towards, in terms of degrees of magnitude. Is there
something among those key issues and risk areas that we should
be particularly keeping an eye on during the next year?

Le sénateur Dean : J’ai une petite question à l’intention des
vérificateurs externes. Il y a un certain nombre d’éléments de
risque, et nous avons l’habitude de voir ces principaux enjeux.
Dans la liste de risques possibles, y a-t-il des éléments plus
importants que vous aimeriez nous indiquer? Parmi les
principaux enjeux et les éléments de risque, y en a-t-il que nous
devrions surveiller de près au cours de la prochaine année?

Ms. Gignac: Right now, we’re heavily focused, certainly
from an auditor and an accountant perspective, on impacts of
COVID-19 and anything that could have on a set of financial
statements. What might happen from an expense perspective,
what might happen from a control perspective as a result of
people being remote and not being in their offices on a daily
basis? I would say that’s probably an area of focus over the
coming year.

Mme Gignac : Du point de vue de la vérification et de la
comptabilité, nous concentrons principalement nos efforts sur les
répercussions de la COVID-19 sur les états financiers et sur tout
ce qui en découle. Que peut-il se passer sur le plan des dépenses?
Qu’est-ce qui peut arriver sur le plan du contrôle étant donné que
les gens travaillent à distance et ne sont pas au bureau tous les
jours? Je dirais que c’est probablement ce qu’il faut surveiller au
cours de la prochaine année.

Senator Dean: Thank you. Le sénateur Dean : Je vous remercie.

Senator Seidman: Thank you to everyone for the
presentation. I do fully support the point that Senator Plett made
about having more time to fully review the documents. In a
cursory way, I did get to page 55, and I do have a question about
the vacation pay and compensatory leave. It says $2.7 million.
I’m wondering if the distinction can be made between vacation
pay and compensatory leave as opposed to the total amount. The
report also talks about the average number of hours of
compensatory leave declining from 2018 to 2019. Averages are
good in some cases, but in some cases, averages are extremely
misleading. If you have a broad range, but you have very
extreme values, averages can be misleading. I’m wondering if
we have medians, for example. That’s because the report makes
a point about the average number of hours having declined from
one year to the next.

La sénatrice Seidman : Je remercie chacun de son exposé. Je
suis tout à fait d’accord avec le sénateur Plett lorsqu’il affirme
qu’il nous faut plus de temps pour examiner les documents avec
soin. J’ai tout de même lu en diagonale jusqu’à la page 55, et j’ai
une question au sujet des indemnités de vacances et des congés
compensatoires. Il est question de 2,7 millions de dollars.
J’aimerais savoir s’il est possible de séparer les indemnités de
vacances des congés compensatoires plutôt que d’avoir un
montant total. Aussi, le rapport fait état d’une diminution du
nombre moyen d’heures de congé compensatoire entre 2018 et
2019. Les moyennes sont intéressantes dans certains cas, mais il
arrive qu’elles soient extrêmement trompeuses. Lorsqu’un écart
est considérable et qu’il y a des valeurs aux extrêmes, les
moyennes peuvent induire en erreur. Je me demande par exemple
si nous connaissons les médianes. Je m’interroge étant donné que
le rapport mentionne que le nombre moyen d’heures a diminué
d’une année à l’autre.

Those are my two questions. Voilà mes deux questions.

The Chair: Ernst & Young, would you care to respond,
or Pierre?

Le président : Est-ce que les représentants d’Ernst & Young
veulent répondre, ou encore monsieur Lanctôt?
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Mr. Lanctôt: Thank you, senator, for the question. With
respect to your two questions, I would suggest deferring the
specific response on the average versus median. I don’t have this
information. We look at averages, typically, when we do the
variance analysis, so I would have to look and see if there’s a
disparity between the numbers.

M. Lanctôt : Je remercie la sénatrice de sa question. En ce
qui a trait à vos deux interrogations, je vous suggère de reporter
celle sur la moyenne par rapport à la médiane si vous voulez
obtenir une réponse précise. Je n’ai pas l’information. Lorsque
nous réalisons l’analyse des écarts, nous examinons
habituellement les moyennes. Je devrai donc vérifier pour voir
s’il y a un écart entre les chiffres.

With respect to the first question, compensatory leave is the
overtime accumulated that is being paid versus the vacation that
is the true vacation that people accumulate. If your question was
about the specific amount for each category, I will bring the
details at the next meeting, if it’s okay with you, when we
discuss the financial statements further.

En ce qui concerne la première question, les congés
compensatoires représentent les heures supplémentaires
accumulées qui sont payées, tandis que les vacances se
rapportent aux véritables vacances que les employés accumulent.
Si vous voulez connaître le montant précis de chaque catégorie,
j’apporterai des données détaillées à la prochaine réunion, si
vous êtes d’accord, puisque nous discuterons encore des états
financiers.

Senator Seidman: Thank you. That’s fine; I appreciate it. La sénatrice Seidman : Merci. C’est bien. Je vous en suis
reconnaissante.

Senator Forest-Niesing: I do have a few questions. I took
some time to review the financial statements. I’m wondering, if
we’re going to be deferring this discussion, whether I shouldn’t
just send in my questions and they can be answered, if a deferral
of the discussion is preferable. I leave that to you, chair.

La sénatrice Forest-Niesing : J’ai moi aussi quelques
questions. J’ai pris le temps d’examiner les états financiers. Dans
le cas où nous reportons la discussion parce que nous jugeons
que c’est préférable, je me demande si je ne ferais pas mieux
d’envoyer mes questions aux responsables pour qu’ils puissent y
répondre. Je m’en remets à vous, monsieur le président.

The Chair: Why don’t we do them all together next week? If
you can let the CFO know, we’ll be ready to answer the
questions.

Le président : Pourquoi ne posons-nous pas toutes nos
questions ensemble la semaine prochaine? Vous pouvez aviser le
dirigeant principal des finances, et nous serons prêts pour les
réponses aux questions.

Senator Forest-Niesing: I do have a number of questions. I’ll
send them in.

La sénatrice Forest-Niesing : J’ai en effet plusieurs
questions. Je vais les envoyer.

The Chair: Senators, I see no other hands up, so we will have
this tabled as the first item at the next meeting. Next is Item 2b,
which is related to it, but it’s much shorter. Also, senators, it is
normally a good business practice to have an in camera meeting
with the auditors alone. So we will have the in camera meeting
with the auditors after our detailed discussion next week as well.

Le président : Chers sénateurs, puisque je ne vois aucune
autre main levée, le document sera déposé au premier point à
l’ordre du jour de la prochaine réunion. Nous allons maintenant
passer à l’item 2b, qui est un sujet connexe, mais beaucoup plus
court. De même, chers sénateurs, une bonne pratique
opérationnelle consiste normalement à tenir une réunion à huis
clos avec les auditeurs seuls. La semaine prochaine, nous allons
donc aussi rencontrer les auditeurs à huis clos après notre
discussion poussée.

We’ll go to Item 2b, the third report from the Audit
Subcommittee, which deals with the proposed modifications to
the accounting treatment for the recording of capital assets.
Senator Downe will say a few words.

Passons à l’item 2b, qui porte sur le troisième rapport du Sous-
comité sur la vérification au sujet des modifications proposées
relativement au traitement comptable de l’enregistrement des
immobilisations. Le sénateur Downe a quelques mots à dire.

Senator Downe: The document in front of me is seven pages.
I’m going to summarize it. Basically, colleagues, this is a report
that we need a decision on at a future meeting. It’s the third
report, on intersessional authority, in your package. Your
subcommittee examined proposed modifications to the

Le sénateur Downe : Le document que j’ai sous les yeux
compte sept pages. Je vais le résumer. Chers collègues, il s’agit
essentiellement d’un rapport sur lequel nous devrons nous
prononcer lors d’une réunion ultérieure. Dans votre trousse, il
s’agit du troisième rapport sur l’autorité intersessionnelle. Votre
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accounting treatment for the recording of capital assets, which
will have an impact on the financial statements.

sous-comité a étudié les modifications proposées relativement au
traitement comptable de l’enregistrement des immobilisations,
lesquelles auront un impact sur les états financiers.

The Capital Assets Accounting Policy was first adopted by the
Internal Economy, Budgets and Administration Committee on
March 26, 2009, and has not been updated since then. The
purpose of this changed policy is to provide directions on
appropriate and consistent accounting treatment for capital
assets. The policy provides the principles and directives to be
applied in order to appropriately account for and report on
capital assets in the Senate’s financial statements.

La politique sur la comptabilisation des immobilisations a été
adoptée pour la première fois par le Comité permanent de la
régie interne, des budgets et de l’administration le 26 mars 2009
et n’a jamais été mise à jour depuis. La politique modifiée vise à
fournir des directives sur le traitement comptable approprié et
uniforme des immobilisations. La politique énonce les principes
et les lignes directrices devant être appliqués afin de
comptabiliser adéquatement les immobilisations et d’en faire
rapport dans les états financiers du Sénat.

Based on the work completed on the Capital Assets
Accounting Policy, finance has identified two key changes to the
existing practices that will better align expenses with revenue,
simplify financial accounting and improve efficiency.

En se fondant sur son étude de la politique comptable relative
aux immobilisations, la direction des finances a identifié deux
changements importants à apporter aux pratiques en vigueur afin
de mieux aligner les dépenses aux revenus, de simplifier la
comptabilité financière et d’améliorer l’efficacité.

The first is increasing the threshold applied for the recognition
of capital assets, and the second is to discontinue the use of
pooling of assets for single or low-volume purchases below the
capitalized threshold.

Le premier consiste à augmenter le seuil à partir duquel un
bien est considéré comme étant une immobilisation, et le
deuxième, à mettre fin à l’utilisation du regroupement d’actifs
pour les achats uniques ou de faible volume dont la valeur est
inférieure au seuil de capitalisation.

In addition to that, you’ll see the other issues outlined in the
document in front of you. Chair, I will not read them all. People
will have time between this meeting and the next meeting. But I
would advise that we do require — and your Audit
Subcommittee will be recommending — the approval of the
changes that are in your documents at our next meeting. That’s it
for the report, chair.

Par ailleurs, vous verrez que d’autres enjeux sont soulevés
dans le document devant vous. Je ne les lirai pas tous, monsieur
le président. Les sénateurs auront le temps de le faire d’ici la
prochaine réunion. Je vous informe toutefois que nous devrons
approuver les changements qui figurent dans vos documents à la
prochaine réunion — sous la recommandation de votre Sous-
comité sur la vérification. C’est tout ce que j’avais à dire au sujet
du rapport, monsieur le président.

The Chair: Are there any questions for Senator Downe for
now? If not, we’ll move on to Item 2c.

Le président : Y a-t-il maintenant des questions à l’intention
du sénateur Downe? Sinon, nous allons passer à l’item 2c.

Senator Moncion: I’ve raised my hand. La sénatrice Moncion : J’ai levé la main.

The Chair: Senator Moncion, please go ahead. Le président : La parole est à vous, madame la sénatrice
Moncion.

Senator Moncion: It’s just a question for efficiency purposes.
We had that document a couple of weeks ago. We read it and
deferred it then, and we’re still deferring it. I think it’s an
easy —

La sénatrice Moncion : J’aimerais poser une question à des
fins d’efficacité. Nous avons reçu le document il y a deux ou
trois semaines. Nous l’avons lu, mais nous l’avions reporté à ce
moment, et nous le reportons encore. Je pense qu’il est facile…

The Chair: An easy approval. I get your point; I think you’re
right. Item 2b was circulated two weeks ago, so senators have
had plenty of time to review that. If it’s okay with you, Senator
Downe, I think on this one we can proceed to a roll-call vote. It
is a change in accounting policy and is relatively straightforward.

Le président : Il est facile de l’approuver. Je comprends votre
point de vue, et je pense que vous avez raison. L’item 2b a été
distribué il y a deux semaines, de sorte que les sénateurs ont eu
amplement le temps de l’étudier. Si vous êtes d’accord, sénateur
Downe, je pense que nous pouvons procéder à un vote par appel
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nominal sur ce point. Il s’agit d’une modification relativement
simple à la politique comptable.

Senator Downe: Wonderful, chair. With your approval,
unless there are further questions, I will read our
recommendation.

Le sénateur Downe : C’est formidable, monsieur le
président. Avec votre assentiment, je vais lire notre
recommandation, à moins qu’il y ait d’autres questions.

Senator Forest-Niesing: I do have one quick question. I
support that we move ahead and that it is likely an easy approval.

La sénatrice Forest-Niesing : J’ai effectivement une petite
question. Je suis d’accord pour que nous allions de l’avant. Il
sera probablement facile de l’approuver.

On page 4 of 2b, or in the package on page 71, under the
second paragraph under the title “financial impact,” there’s an
indication that the increased annual deficit on the statement of
operations would gradually lessen over time based on what’s
being proposed. I want to have a sense of what kind of time
frame is contemplated here. What are we looking at?

À la page 4 de l’item 2b, ou encore à la page 71 de la trousse,
au deuxième paragraphe qui suit le titre « Impact financier », il
est indiqué que le déficit annuel accru figurant dans l’état des
résultats d’exploitation diminuerait progressivement avec le
temps en raison de ce qui est proposé. J’aimerais avoir une idée
du calendrier qui est envisagé ici. De quel délai parle-t-on?

Senator Downe: I would ask the financial people on the
call —

Le sénateur Downe : Je demanderais aux représentants des
finances qui sont avec nous…

The Chair: Mr. Lanctôt, would you care to respond to that? Le président : Voulez-vous répondre à la question, monsieur
Lanctôt?

Mr. Lanctôt: Thank you. We’re talking basically about
roughly five years for the majority of the depreciation to be
ending. So there might be a bit of residual, but within five years
we should be to a normal state.

M. Lanctôt : Je vous remercie. Il pourrait falloir environ cinq
années avant que la majeure partie de la dépréciation arrive à son
terme. Il pourrait y avoir un petit montant résiduel, mais la
situation devrait être revenue à la normale d’ici cinq ans.

Senator Forest-Niesing: Thank you. La sénatrice Forest-Niesing : Je vous remercie.

The Chair: Senator Downe, please proceed with the motion. Le président : Veuillez maintenant présenter la motion,
sénateur Downe.

Senator Downe: It has been indicated that people have had
these documents now for a couple of weeks. I just want to
highlight, before I move to the recommendation, that these
changes that are being proposed are supported by the approach
used by other parliamentary associations and entities, and other
government organizations of similar size, and are aligned with
the practice of outside organizations.

Le sénateur Downe : On a indiqué que les membres du
Comité ont déjà ces documents depuis deux semaines. Avant de
présenter la recommandation, je tiens simplement à préciser que
les modifications proposées sont conformes à l’approche
employée par d’autres associations et entités parlementaires, et
d’autres organisations gouvernementales de taille similaire, et
aussi par des organisations externes.

The recommendations, chair, are the following: Monsieur le président, nos recommandations sont les
suivantes :

. . . your Audit Subcommittee recommends that CIBA: [...] votre Sous-comité sur la vérification recommande que
CIBA :

- approve changes to the capitalization threshold for assets
to increase from $3,000 to $8,000;

- approuve que le seuil de capitalisation des biens soit porté
de 3 000 $ à 8 000 $;

- approve the elimination of the pooling of assets for single
or low volume purchases below the capitalization threshold;
and

- approuve que l’on mette fin au regroupement d’actifs pour
les achats uniques ou de faible volume dont la valeur est
inférieure au seuil de capitalisation; et

- approve that the policy changes take into effect on
April 1, 2020.

- approuve que les modifications apportées à la politique
entrent en vigueur le 1er avril 2020.
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The Chair: Honourable senators, the clerk will proceed with
the roll-call vote.

Le président : Honorables sénateurs, la greffière va procéder
au vote par appel nominal.

[Translation] [Français]

Senator Carignan: I would like to raise a point of order. We
have not received the French translation of the text. The
interpreters were unable to translate the end of Senator Downe’s
presentation. Is it possible to go back and get the full translation?
As it was on the French channel, the volume on the English
channel was very low, so I did not understand part of Senator
Downe’s presentation.

Le sénateur Carignan : J’aimerais soulever un rappel au
Règlement. Nous n’avons pas reçu la traduction française du
texte. Les interprètes ont été incapables de traduire la fin de la
présentation du sénateur Downe. Est-ce possible de reprendre
pour avoir la traduction au complet? Comme c’était sur la chaîne
française, le volume de la chaîne anglaise était très bas, ce qui
fait que je n’ai pas compris une partie de la présentation du
sénateur Downe.

[English] [Traduction]

The Chair: Mr. Lanctôt, can you elaborate on this? Le président : Monsieur Lanctôt, pourriez-vous répondre à la
question?

Senator Moncion: It’s not Mr. Lanctôt; it should be Senator
Downe who repeats.

La sénatrice Moncion : Ce n’est pas à M. Lanctôt de répéter,
mais plutôt au sénateur Downe.

Senator Downe: I can repeat if necessary. Le sénateur Downe : Je peux répéter au besoin.

The Chair: Please go ahead. I thought there was a
clarification needed, but please go ahead.

Le président : Allez-y, je vous prie. Je pensais qu’il fallait
apporter une précision, mais vous pouvez y aller.

Senator Downe: I’m not sure if the translation came through.
If you can nod for the translation as I’m reading.

Le sénateur Downe : J’ignore si l’interprétation a fonctionné.
Je vous invite à hocher la tête si vous entendez l’interprétation
pendant que je lis.

The changes that we’re suggesting are supported by the
approach used by other parliamentary entities and associations,
and other government organizations of similar sizes that are
aligned with the practice of outside organizations, and the
recommendations from your Audit Subcommittee are that CIBA:

Les modifications proposées sont conformes à l’approche
employée par d’autres associations et entités parlementaires, et
d’autres organisations gouvernementales de taille similaire, et
aussi par des organisations externes. Votre Sous-comité sur la
vérification recommande que CIBA :

- approve changes to the capitalization threshold for assets
to increase from $3,000 to $8,000;

- approuve que le seuil de capitalisation des biens soit porté
de 3 000 $ à 8 000 $;

- approve the elimination of the pooling of assets for single
or low volume purchases below the capitalization threshold;
and

- approuve que l’on mette fin au regroupement d’actifs pour
les achats uniques ou de faible volume dont la valeur est
inférieure au seuil de capitalisation; et

- approve that the policy changes take into effect on April 1,
2020.

- approuve que les modifications apportées à la politique
entrent en vigueur le 1er avril 2020.

The Chair: Is that clear, Senator Carignan? Le président : Avez-vous bien compris, sénateur Carignan?

[Translation] [Français]

Senator Carignan: Yes, thank you. Le sénateur Carignan : Oui, merci.

[English] [Traduction]

The Chair: I will ask the clerk to proceed with the roll-call
vote.

Le président : Je vais demander à la greffière de procéder au
vote par appel nominal.

Ms. Legault: Honourable senators, we will proceed in the
same fashion as before.

Mme Legault : Honorables sénateurs, nous allons y aller de
la même façon que tout à l’heure.
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The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: For. Le sénateur Carignan : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: For. Le sénateur Dean : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Downe? Mme Legault : L’honorable sénateur Downe?

Senator Downe: Yes. Le sénateur Downe : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dupuis? Mme Legault : L’honorable sénatrice Dupuis?

Senator Dupuis: Yes. La sénatrice Dupuis : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: For. La sénatrice Forest-Niesing : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Saint-Germain? Mme Legault : L’honorable sénatrice Saint-Germain?

Senator Saint-Germain: Yes. La sénatrice Saint-Germain : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.
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Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 17 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 17 votes
« pour ».

The Chair: I declare the motion carried. Le président : Je déclare la motion adoptée.

Honourable colleagues, Item 2c and Item 3 were also fairly
large documents with a lot of financial information. While
they’re provided to CIBA for information only, I do appreciate
the fact that some of you may not have had adequate time to
review the detailed information. Given the fact it may still create
questions, would you like those deferred to the next meeting or
would you like to proceed now?

Chers collègues, les items 2c et 3 portent eux aussi sur des
documents assez volumineux qui comportent beaucoup de
renseignements financiers. Même s’ils sont remis au CIBA à titre
indicatif seulement, je comprends que certains d’entre vous n’ont
peut-être pas eu suffisamment de temps pour les examiner en
détail. Étant donné que le document pourrait tout de même vous
inspirer des questions, aimeriez-vous reporter ces items à la
prochaine séance, ou voulez-vous les aborder maintenant?

Senator Plett: I would prefer they be deferred, chair. Le sénateur Plett : Je préférerais les reporter, monsieur le
président.

The Chair: I have no problem with that, so we’ll defer Item
2c and Item 3 to the next meeting. Are we all agreed, colleagues?

Le président : Ce n’est pas un problème. Nous allons donc
reporter les items 2c et 3 à la prochaine séance. Est-ce que tout le
monde est d’accord, chers collègues?

Let’s move on to Item 4. My thanks to the auditors and to
Pierre as well.

Passons à l’item 4. Je remercie les vérificateurs et M. Lanctôt.

Honourable senators, Item 4 concerns the publishing of CIBA
and subcommittee information on the Senate website. Shaila
Anwar, Deputy Principal Clerk of Committees, will join the
meeting as a witness. This presentation will be followed by time
for questions.

Honorables sénateurs, l’item 4 porte sur la publication de
renseignements au sujet du CIBA et de ses sous-comités sur le
site Web du Sénat. Shaila Anwar, greffière principale adjointe
des comités, se joint à nous à titre de témoin. La présentation
sera suivie d’une période de questions.

Shaila Anwar, Deputy Principal Clerk, Committees
Directorate, Senate of Canada:  Thank you, Senator Marwah.
Good morning, senators. I will be brief.

Shaila Anwar, greffière principale adjointe, Direction des
comités, Sénat du Canada : Je vous remercie, sénateur
Marwah. Honorables sénateurs, bonjour. Je serai concise.

In the past, information about CIBA’s subcommittees, such as
membership, meetings and proceedings, was not available on the
Senate website. This was primarily because most subcommittees
of CIBA met in camera and tended to be more informal.

Auparavant, les renseignements sur les sous-comités du CIBA
au sujet, notamment, de leur composition, de leurs séances et de
leurs délibérations n’étaient pas affichés sur le site Web du
Sénat. C’était surtout parce que la plupart des sous-comités du
CIBA se réunissaient à huis clos de façon plus informelle.

Over the course of the Forty-second Parliament, however, that
changed. Some subcommittees held public and televised
meetings, which required some of them to be integrated into Iris,
our legislative system that supports the Senate website and
broadcasting systems. However, this led to some inconsistencies
in terms of what information was posted about CIBA and what
information was available about its various subcommittees.

Au cours de la 42e législature, les choses ont toutefois changé.
Certains sous-comités ont tenu des réunions publiques et
télévisées, de sorte qu’il a fallu en intégrer quelques-uns à Iris,
notre système législatif qui régit le site Web du Sénat et les
systèmes de retransmission. Cependant, cette pratique a entraîné
des incohérences entre les renseignements affichés à propos du
CIBA et l’information disponible sur ses différents sous-comités.

The Committees Directorate worked with ISD to rectify these
inconsistencies in preparation for the new session. In 43-1, the
previous session, all of CIBA’s subcommittees were added to the
Senate website after consultation with the steering committee.

La Direction des comités a collaboré avec la Direction des
services d’information pour corriger ces incohérences en vue de
la nouvelle session. Pendant la 1re session de la 43e législature
qui vient de s’achever, tous les sous-comités du CIBA ont été
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This was also necessary in order to permit them to meet virtually
during the pandemic.

ajoutés au site Web du Sénat à la suite de consultations avec le
comité de direction. Ce virage s’imposait également pour
permettre aux sous-comités de se réunir de façon virtuelle
pendant la pandémie.

As a result, subcommittee membership, meeting data and
senators’ attendance to subcommittees are now tracked and
recorded in the same manner as it is for CIBA and other Senate
committees.

Par conséquent, l’information sur la composition des sous-
comités, les réunions et la présence des sénateurs est maintenant
consignée de la même façon que dans le cas du CIBA et des
autres comités sénatoriaux.

We also presented steering with additional suggestions with
respect to the publication of subcommittee reports and the use of
the “Briefs and Other Documents” page on the website to post
documents received by witnesses or other third parties.

Nous avons également soumis au comité de direction des
propositions supplémentaires entourant la publication des
rapports des sous-comités et l’utilisation de la page « Mémoires
et autres documents » sur le site Web, qui sert à afficher les
documents reçus des témoins ou d’autres tiers.

CIBA recently used this option to post the Otis report on its
web page, making the document accessible to the public in the
same manner as any committee would.

Le Comité de la régie interne s’est récemment servi de cette
option pour publier le rapport Otis sur sa page Web, comme
l’auraient fait les autres comités pour donner accès au document.

Steering agreed with our suggestions to maintain the status
quo and continue these practices, which will ensure greater
consistency and access to information about CIBA and its
subcommittees, and asked that we provide members with this
update today. I’d be happy to answer any questions that you
might have.

Le comité de direction a approuvé nos suggestions visant le
maintien du statu quo et la poursuite de ces pratiques, ce qui
assurera une plus grande uniformité et un meilleur accès à
l’information sur le Comité de la régie interne et ses sous-
comités, et il nous a demandé d’en informer aujourd’hui les
membres du comité. C’est avec plaisir que je répondrai à vos
questions.

The Chair: Are there any questions for Shaila? I’m going to
read out the motion. It says:

Le président : Y a-t-il des questions pour Mme Anwar? Je
vais lire la motion. Il est recommandé que :

All CIBA subcommittees remain on the public website in
the new session and publish information in a similar manner
as CIBA.

Tous les sous-comités de CIBA demeurent sur le site Web
public et qu’ils publient de l’information de la même
manière que CIBA.

CIBA and its subcommittees use the “Briefs and Other
Documents” page to post public documents that are received
from witnesses or other third parties.

CIBA et ses sous-comités utilisent la page « Mémoires et
autres documents » pour afficher les documents de nature
publique envoyés par les témoins et autres tierces parties.

CIBA continue to publish reports of subcommittees that are
tabled or presented during public portions of their meetings
in their Minutes of Proceedings and send an electronic copy
to those requesting it before the Minutes are posted publicly.

CIBA continue à publier les rapports de sous-comités
présentés ou déposés pendant une partie publique de ses
réunions dans ses procès-verbaux et en fasse parvenir une
copie électronique aux personnes qui le demandent avant la
publication des procès-verbaux.

Senator Munson: I move this motion. Le sénateur Munson : Je le propose.

The Chair: I will ask the clerk to proceed with a roll-call
vote.

Le président : Je vais demander à la greffière de procéder à
un vote par appel nominal.

Senator Plett: Could I ask a question? Le sénateur Plett : Puis-je poser une question?

The Chair: Certainly. Le président : Certainement.

Senator Plett: I’m sure that I’m supportive of this, but this
would happen only after CIBA had approved the reports of the
subcommittees?

Le sénateur Plett : Je sais que je vais appuyer la motion,
mais ce ne serait fait qu’après l’approbation par le Comité de la
régie interne des rapports des sous-comités, n’est-ce pas?
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Ms. Anwar: Yes. If it is a report that CIBA is going to
present in the Senate, then the reports would be made public only
after they’re presented or tabled in the Senate. However, there
are many subcommittee reports made to CIBA that don’t go
beyond that to the Senate. It’s not necessary for them to be
reported to the Senate.

Mme Anwar : Oui. Si le Comité de la régie interne doit
présenter le rapport au Sénat, il ne serait alors rendu public
qu’après avoir été déposé au Sénat. Cependant, de nombreux
rapports de sous-comités remis au Comité de la régie interne ne
se rendent pas jusqu’au Sénat. Il n’est pas nécessaire de les
transmettre au Sénat.

They do have to be adopted by CIBA and, when CIBA
receives the report and it’s not going to the Senate, those reports
would be in the minutes of CIBA, provided that it was presented
in a public portion of the meeting.

Ils doivent quand même être adoptés par le Comité de la régie
interne, et si le comité reçoit le rapport et qu’il n’est pas renvoyé
au Sénat, il figurerait néanmoins dans le procès-verbal du
comité, pourvu qu’il ait été présenté en séance publique.

Senator Plett: Thank you very much. That answers my
question. Thanks.

Le sénateur Plett : Merci beaucoup. Cela répond à ma
question. Merci.

The Chair: I will ask the clerk to proceed with the roll-call
vote.

Le président : Je vais demander à la greffière de procéder au
vote par appel nominal.

Ms. Legault: Honourable senators, we will proceed in the
same fashion as before.

Mme Legault : Honorables sénateurs, nous allons procéder
comme nous l’avons fait avant.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: For. Le sénateur Dean : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Downe? Mme Legault : L’honorable sénateur Downe?

Senator Downe: Yes. Le sénateur Downe : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dupuis? Mme Legault : L’honorable sénatrice Dupuis?

Senator Dupuis: Yes. La sénatrice Dupuis : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: Yes. Le sénateur Forest : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: For. La sénatrice Forest-Niesing : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.
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Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: Yes. La sénatrice Martin : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: Yes. La sénatrice Moncion : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Saint-Germain? Mme Legault : L’honorable sénatrice Saint-Germain?

Senator Saint-Germain: Yes. La sénatrice Saint-Germain : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 17 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 17 votes
« pour ».

The Chair: I declare the motion carried. Le président : Je déclare la motion adoptée.

Colleagues, the next item is a motion from the Subcommittee
on Senate Estimates to extend their reporting deadline on the
review of the funding formula for Senate leadership, caucus and
groups.

Chers collègues, le prochain point est une motion du Sous-
comité du budget des dépenses du Sénat pour reporter la date du
dépôt du rapport sur la révision de la formule servant à financer
la direction du Sénat, les caucus et les groupes.

Senator Moncion, the Chair of the Senate Estimates
Subcommittee will elaborate. Senator Moncion, the floor is
yours.

La sénatrice Moncion, qui est présidente du Sous-comité du
budget des dépenses du Sénat, va en parler plus en détail.
Sénatrice Moncion, vous avez la parole.

[Translation] [Français]

Senator Moncion: The motion seeks to extend the date for
tabling the final report of the Subcommittee on Senate Estimates
to November 19, 2020. There is one witness who has not been
able to appear so far, so we want to be able to complete our work
and have sufficient time to study the various components and
present the report. The motion reads as follows:

La sénatrice Moncion : La motion vise à reporter la date du
dépôt du rapport final du Sous-comité du budget des dépenses du
Sénat au 19 novembre 2020. Il y a un témoin qui n’a pas été en
mesure de se présenter jusqu’à maintenant, donc nous voulons
être en mesure de terminer notre travail et avoir suffisamment de
temps pour étudier les diverses composantes et présenter le
rapport. La motion se lit comme suit :

Honourable senators, I move: Honorables sénateurs, je propose :

That, notwithstanding the order of the Standing
Committee on Internal Economy, Budgets and
Administration adopted on August 27, 2020, the date for the
final report of the Subcommittee on Senate Estimates in
relation to its study on the review of the formula for
determining the allocations of caucuses, groups and House

Que, nonobstant l’ordre du Comité permanent de la régie
interne, des budgets et de l’administration adopté le
27 août 2020, la date du rapport final du Sous-comité du
budget des dépenses du Sénat concernant son étude sur la
révision de la formule servant à déterminer les allocations
budgétaires des caucus, groupes et agents supérieurs de la
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officer budgets, be extended from October 30 to
November 19, 2020.

Chambre, soit reportée du 30 octobre 2020 au
19 novembre 2020.

[English] [Traduction]

The Chair: Honourable senators, are there any questions for
Senator Moncion?

Le président : Chers collègues, y a-t-il des questions pour la
sénatrice Moncion?

I shall ask the clerk to proceed with the roll-call vote. Je vais demander à la greffière de tenir le vote par appel
nominal.

Ms. Legault: Thank you, Mr. Chair. Honourable senators, we
will proceed in the same fashion as before.

Mme Legault : Merci, monsieur le président. Honorables
sénateurs, nous allons procéder de la même façon qu’avant.

The Honourable Senator Marwah? L’honorable sénateur Marwah?

Senator Marwah: For. Le sénateur Marwah : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Carignan? Mme Legault : L’honorable sénateur Carignan?

Senator Carignan: Yes. Le sénateur Carignan : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dean? Mme Legault : L’honorable sénateur Dean?

Senator Dean: For. Le sénateur Dean : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Downe? Mme Legault : L’honorable sénateur Downe?

Senator Downe: For. Le sénateur Downe : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Dupuis? Mme Legault : L’honorable sénatrice Dupuis?

Senator Dupuis: For. La sénatrice Dupuis : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest? Mme Legault : L’honorable sénateur Forest?

Senator Forest: For. Le sénateur Forest : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Forest-Niesing? Mme Legault : L’honorable sénatrice Forest-Niesing?

Senator Forest-Niesing: For. La sénatrice Forest-Niesing : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Gagné? Mme Legault : L’honorable sénatrice Gagné?

Senator Gagné: Yes. La sénatrice Gagné : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Jaffer? Mme Legault : L’honorable sénatrice Jaffer?

Senator Jaffer: Yes. La sénatrice Jaffer : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Marshall? Mme Legault : L’honorable sénatrice Marshall?

Senator Marshall: Yes. La sénatrice Marshall : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Martin? Mme Legault : L’honorable sénatrice Martin?

Senator Martin: For. La sénatrice Martin : Pour.

Ms. Legault: The Honourable Senator Moncion? Mme Legault : L’honorable sénatrice Moncion?

Senator Moncion: For. La sénatrice Moncion : Pour.

3:18 Internal Economy, Budgets and Administration 22-10-2020



Ms. Legault: The Honourable Senator Munson? Mme Legault : L’honorable sénateur Munson?

Senator Munson: Yes. Le sénateur Munson : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Plett? Mme Legault : L’honorable sénateur Plett?

Senator Plett: Yes. Le sénateur Plett : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Saint-Germain? Mme Legault : L’honorable sénatrice Saint-Germain?

Senator Saint-Germain: Yes. La sénatrice Saint-Germain : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Seidman? Mme Legault : L’honorable sénatrice Seidman?

Senator Seidman: Yes. La sénatrice Seidman : Oui.

Ms. Legault: The Honourable Senator Tannas? Mme Legault : L’honorable sénateur Tannas?

Senator Tannas: Yes. Le sénateur Tannas : Oui.

Ms. Legault: Mr. Chair, we have 17 “yes” votes. Mme Legault : Monsieur le président, nous avons 17 votes
« pour ».

The Chair: Thank you. I declare the motion carried. Le président : Merci. Je déclare la motion adoptée.

That takes us to Item 6, which is “other matters.” Colleagues,
there are two items that I wish to advise you were discussed at
steering. The first is that steering was informed that Senator Plett
will represent the Senate on the jury for the Block 2
Architectural Design Competition. The second is that on the
advice of the Audit Subcommittee, steering has approached the
Board of Internal Economy at the House of Commons to conduct
a joint audit for the IT cybersecurity infrastructure. That’s
provided to you for your information.

Nous arrivons donc maintenant au point 6, c’est-à-dire les
« Autres affaires ». Chers collègues, je veux vous informer que
le comité de direction a discuté de deux points. On l’a
premièrement informé que le sénateur Plett représentera le Sénat
dans le jury du concours de conception architectural de l’édifice
2. Deuxièmement, conformément à la recommandation du Sous-
comité sur la vérification, le comité de direction a approché le
Bureau de régie interne à la Chambre des communes pour mener
conjointement un audit sur l’infrastructure de cybersécurité des
TI. Je vous le mentionne à titre informatif.

Are there any other matters of public business before we move
in camera, colleagues? I see no hands up, so we’ll take a minute
and go in camera.

Y a-t-il d’autres affaires publiques à aborder avant de siéger à
huis clos, chers collègues? Comme je ne vois personne lever la
main, nous allons suspendre la séance une minute et poursuivre à
huis clos.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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